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»Tak já vám povím,« pravil pan Kubát, »co se 
mně letos v létě stalo. Byl jsem na letním bytě, 
jak už ty letní byty jsou: bez vody, bez lesa, bez 
ryb, vůbec beze všeho; ale zato je tam silně 
zastoupena lidová strana, okrašlovací spolek s 
čilým jednatelem, perleťářský průmysl a 
poštovní úřad se starou a nosatou 
poštmistrovou; zkrátka je to tak jako všude 
jinde. Tedy když jsem se tam asi čtrnáct dní 
oddával blahodárným a hygienickým účinkům 
takové té ničím nerušené nudy, začal jsem 
větřit, že mne mají místní klepny a vůbec 
veřejné mínění nějak v prádle. A protože mé 
dopisy mně docházely nápadně dobře 
zalepené, až se celá obálka na rubu zrovna 
leskla arabskou gumou, řekl jsem si: Aha, 
někdo otvírá mou poštu; hrom do té 
poštmistrovské báby! To víte, tihle pošťáci prý 
dovedou rozlepit každou obálku. Počkej, řekl 
jsem si; a už jsem seděl a začal jsem svým 
nejúhlednějším písmem psát: Ty strašidlo 
poštmistrovské, ty nosatá fuchtle, ty kometo, 
ty treperendo zvědavá, ty zmije, ty rašple, ty 
ježibabo a tak dále, s úctou veškerou Jan 
Kubát. Poslouchejte, tahle čeština je bohatá a 
přesná řeč; jedním dechem jsem na ten papír 
vysypal čtyřiatřicet výrazů, kterých může 
přímý a počestný muž užít vůči každé dámě, 
aniž by se stal osobním nebo dotěrným; pak 
jsem to spokojeně zalepil, napsal jsem na 
obálku svou vlastní adresu a jel jsem do 
nejbližšího města dát to do schránky. Den 
nato běžím na poštu a strčím s nejlíbeznějším 
úsměvem hlavu do okénka. Paní poštmistrová, 
povídám, není tady pro mne nějaký dopis? – Já 
vás budu žalovat, vy ničemo, zasršela na mne 
paní poštmistrová s tím nejstrašnějším 
pohledem, který jsem kdy viděl. – Ale paní 
poštmistrová, povídám jí soucitně, snad jste 
nečetla něco nepříjemného? – A pak jsem 
raději ujel.«  
 

 
 
»Hören Sie also an«, begann Herr Kubat, »was mir im 
vergangenen Sommer passiert ist. Ich war in einer gewöhnlichen 
Sommerfrische; es war dort nicht anders als in anderen 
Sommerfrischen: kein Wasser, kein Wald, keine Fische, nichts. 
Nur die Volkspartei war dort stark vertreten. Dann gibt es dort 
einen Verschönerungsverein mit einem sehr rührigen Obmann, 
Perlmutterindustrie und ein Postamt mit einer alten, langnasigen 
Postmeisterin. Also ein Ort wie andere Orte auch. Und als ich 
mich nun so gegen zwei Wochen lang den wohltuenden und 
gesundheitsfördernden Wirkungen einer durch nichts 
unterbrochenen Langeweile hingegeben hatte, bekam ich 
irgendwie das Gefühl, daß mich die Klatschbasen des Ortes und 
das, was man die öffentliche Meinung nennt, aufs Korn 
genommen hatten. Und da meine Briefe so auffallend sorgfältig 
zugeklebt waren, wenn ich sie erhielt, daß der Umschlag auf der 
Rückseite von frischem Gummi arabicum nur so glänzte, sagte ich 
mir: ›Aha, deine Post wird geöffnet; der Teufel hole diese Hexe 
von einer Postmeisterin!‹ Sie wissen ja – die Leute von der Post 
können angeblich jeden Briefumschlag öffnen. Na wart nur, sagte 
ich mir, setzte mich hin und schrieb mit meiner schönsten 
Handschrift: ›Du Gespenst von einer Postmeisterin, Du 
langnasige Fuchtel, Du Komet, Du neugieriges Tratschmaul, Du 
Klapperschlange, Du alte Schachtel, Du Hexe‹ usw. 
›Hochachtungsvoll, Johann Kubat.‹ Hören Sie, unser Tschechisch 
ist wirklich eine reiche und präzise Sprache; ohne abzusetzen, 
hatte ich vierunddreißig Bezeichnungen zu Papier gebracht, die 
ein anständiger und aufrechter Mann jeder Dame gegenüber 
anwenden kann, ohne in den Verdacht zu kommen, daß er 
persönlich oder gar zudringlich wird. Zufrieden klebte ich meinen 
Brief zu, schrieb meine eigene Adresse auf den Umschlag und 
fuhr in das nächste Städtchen, um das Ganze dort in den 
Briefkasten zu werfen. Tags darauf lief ich zur Post und steckte 
mit bezauberndem Lächeln meinen Kopf zum Schalterfenster 
hinein. ›Frau Postmeisterin‹, sagte ich, ›ist für mich kein Brief 
da?‹ – ›Ich werde Sie klagen. Sie Lump!‹ fauchte mich die 
Postmeisterin an, mit dem furchtbarsten Blick, den ich in meinem 
ganzen Leben gesehen habe. ›Aber Frau Postmeisterin‹, sagte ich 
voll Mitgefühl, ›haben Sie am Ende etwas 
Unangenehmes gelesen?‹ – Dann bin ich aber doch auf alle Fälle 
weggefahren.« 
 
 

https://www.sebelova.at/
https://www.tschechisch-lernen.at/tschechische_literatur_karel_capek.php
https://www.tschechisch-lernen.at/
https://www.facebook.com/groups/ichlernetschechisch/


 
   
Weitere Geschichten auf Tschechisch und Deutsch gibt es für Stammkunden des Webshops für Čechiš-Lernende   
auf Anfrage                 Karel Čapek   Webportal für Čechiš-Lernende   FB-Gruppe Ich lerne Tschechisch   2 
 

»To nic není,« pravil kriticky pan Holan, vrchní 
zahradník Holbenovy zahrady. »Tahleta lest 
byla příliš jednoduchá. Já bych vám mohl 
povídat, jak jsem nalíčil na toho zloděje 
kaktusů. To víte, starý pan Holben je náramný 
kaktusář, a jeho sbírka kaktusů, já nelžu, může 
mít cenu tři sta tisíc, když nepočítám unikáty. 
Na to si starý pán potrpí, aby ta sbírka byla 
veřejně přístupná.  
Holane, říká, to je ušlechtilá záliba, to se má v 
lidech živit. Ale já si zas myslím, když nějaký 
malý kaktusář vidí, řekněme, takového zlatého 
Grusona za dvanáct stovek, tak ho jen 
zbytečně bolí srdce, že ho nemá. Ale když to 
starý pán chce, nu dobrá. Ale tuhle vloni jsme 
začali pozorovat, že se nám ztrácejí kaktusy; a 
to ne nějaké ty na oko, co kdekdo chce mít, 
ale zrovna takové ty speciality;  
 
jednou to byl Echinocactus Wislizenii, podruhé 
Graessnerii, pak jedna Wittia, import přímo z 
Kostariky, pak jedna species nova, kterou 
poslal Frič, potom jeden Melocactus Leopoldii, 
unikát, který nikdo v Evropě neviděl už přes 
padesát let, a nakonec Pilocereus fimbriatus 
ze San Dominga, první kus, který kdy přišel do 
Evropy.  
Poslouchejte, ten zloděj musel být nějaký 
znalec! – To nemáte ponětí, jak starý pán zuřil. 
Pane Holbene, říkám mu, jednoduše své 
skleníky zavřete, a bude po ptákách. – A to zas 
ne, křičel starý pán, taková ušlechtilá záliba je 
pro všecky; musíte mně chytit toho prašivku 
zloděje; vyhoďte hlídače, najměte nové, 
alarmujte policii a takové ty krámy.  
To je těžká věc; když máme třicet šest tisíc 
hrníčků, nemůžeme postavit ke každému 
jednoho hlídače. Tak jsem aspoň najal dva 
revírní inspektory od policie na penzi, aby 
dávali pozor; a zrovna tehdy se nám ztratil ten 
Pilocereus fimbriatus a zbyl nám po něm 
jenom důlek v písku. Teda to jsem se dožral a 
začal jsem pást sám po tom zloději kaktusů.  
Abyste věděli, tihle praví kaktusáři, to je něco 
jako sekta dervišů; já myslím, že jim místo 
fousů rostou ostny a glochidy, tak jsou do 
toho zažraní. U nás máme dvě takové sekty: 
Spolek kaktusářů a Sdružení kaktusářů; čím se 
od sebe liší, to nevím, – myslím, že jedni věří, 
že kaktusy mají nesmrtelnou duši, kdežto druzí 
jim přinášejí krvavé oběti;  

»Das ist gar nichts«, meinte Herr Holan, Obergärtner der Holben-
Gärten, »das war keine Kunst, die alte Vettel hineinzulegen. 
Interessanter ist schon die Geschichte, wie ich seinerzeit den 
Kakteendieb in die Falle gelockt habe. Der alte Holben ist, wie Sie 
wissen, ein großartiger Kakteenzüchter, seine Sammlung kann 
sehr leicht – ungelogen! – ihre Dreihunderttausend wert sein, die 
Unikate gar nicht eingerechnet. Der alte Herr tut sich viel darauf 
zugute, daß die Sammlung öffentlich zugänglich ist.  
 
›Holan‹, pflegt er zu sagen, ›die Liebe zu den Kakteen ist eine 
edle Leidenschaft; man muß sie in den Menschen wach halten!‹ 
Ich bin anderer Ansicht. Ich meine, wenn so ein kleiner 
Kakteenprolet so einen goldenen Gruson sieht, der runde zwölf 
Hunderter kostet, dann tut ihm das Herz weh, weil er zu so was 
nie kommen kann. Aber der alte Herr will es so, also soll's mir 
recht sein. Im vorigen Jahr nun kamen wir allmählich darauf, daß 
uns Kakteen fehlten, und zwar nicht nur solche, die einem jeden 
in die Augen stechen, sondern noch mehr die ausgesprochenen 
Spezialitäten.  
Einmal war ein Echinocactus Wislizenii verschwunden, ein 
anderes Mal ein Graesnerii, dann wieder eine Wittia, die wir uns 
direkt aus Costarica hatten kommen lassen, dann wieder eine 
neue Spezies, die Frič geschickt hatte, dann ein Melocactus 
Leopoldii, ein Unikat, wie es schon seit mehr als fünfzig Jahren in 
Europa nicht zu sehen war, und zuletzt ein Pilocereus fimbriatus 
aus San Domingo, das erste Exemplar, das Europa erreicht hat.  
 
Der Dieb mußte also ein Kenner sein. Sie können sich nicht 
vorstellen, was für Wutanfälle der alte Herr bekam! ›Herr 
Holben‹, sagte ich ihm, ›sperren Sie einfach Ihre Glashäuser ab, 
dann haben Sie Ruhe von den Langfingern.‹ – ›Auf keinen Fall!‹ 
schrie der alte Herr, ›niemand soll in der Ausübung dieser edlen 
Leidenschaft behindert werden. Sie müssen den verfluchten Dieb 
eben fangen! Werfen Sie die Wächter hinaus, stellen Sie neue an! 
Rufen Sie die Polizei!‹  
Er hatte leicht reden; sechsunddreißigtausend Töpfe haben wir – 
wir konnten nicht jeden einzelnen bewachen lassen. Ich tat, was 
ich konnte, nahm zwei pensionierte Revierinspektoren der Polizei 
auf, sie bewachten die Töpfe; und gerade da ging uns der 
Pilocereus fimbriatus verloren. Alles, was von ihm übrig blieb, 
war ein kleines Loch im Sand. Da packte auch mich der Zorn und 
ich machte mich selbst auf die Jagd nach dem Kakteendieb. 
 
Diese richtigen Kakteenzüchter, die sind, müssen Sie wissen, wie 
eine Sekte Derwische. Ich glaube, denen wachsen statt Bärten 
Stacheln und Glochiden im Gesicht – so besessen sind sie. Bei uns 
gibt es zwei solche Sekten: den ›Verein der Kakteenzüchter‹ und 
den ›Kakteenzüchterverband‹. Wodurch die sich voneinander 
unterscheiden, weiß ich nicht – es mag sein, daß die einen 
meinen, die Kakteen hätten unsterbliche Seelen, während jene es 
vorziehen, ihnen blutige Opfer darzubringen.  
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ale zkrátka ty dvě sekty se navzájem nenávidí 
a pronásledují se ohněm a mečem na zemi i v 
povětří. Teda já jsem si zašel k předsedům 
těch dvou sekt a ve vší důvěrnosti jsem se jich 
zeptal, nemají-li nějaké zdání, kdo by – třeba z 
té druhé sekty – ty Holbenovy kaktusy mohl 
ukrást.  
Když jsem jim řekl, které vzácné kaktusy se 
nám ztratily, prohlásili s největší určitostí, že 
teda je nemohl ukrást žádný člen té 
nepřátelské sekty, protože tam jsou jenom 
takoví svrabaři, hudlaři a nezasvěcenci, kteří 
nemají ani ponětí, co je to takový Wislizen 
nebo Graessner, neřkuli Pilocereus fimbriatus; 
a co se týče jejich vlastních členů, že ručí za 
jejich poctivost a ušlechtilost; že ti nejsou 
schopni něco ukrást, ovšem krom nějakého 
toho kaktusu; ale kdyby někdo z nich takového 
Wislizena měl, že by ho jistě ukázal těm 
ostatním k uctívání a náboženským orgiím, ale 
o tom jim, předsedům, není nic známo.  
 
 
Načež oba ti ctihodní páni mně řekli, že kromě 
těchto dvou veřejně uznaných nebo trpěných 
sekt jsou ještě divocí kaktusáři, a ti prý jsou ze 
všech nejhorší;  
to jsou ti, kteří se pro svou náruživost nemohli 
snést s těmi umírněnými sektami nebo vůbec 
holdují různým bludům a násilnostem. A tihle 
divocí kaktusáři prý jsou schopni všeho.  
Když jsem tedy u těch dvou pánů nepochodil, 
vylezl jsem na takový pěkný javor v našem 
parku a přemýšlel jsem.  
Já vám říkám, nejlíp se přemýšlí v koruně 
stromu; tam je člověk tak jaksi odpoután, 
trochu se to s ním houpe a přitom se díváte na 
všechno z vyššího stanoviska; já myslím, tihle 
filozofové by měli žít na stromech jako žluvy.  
A na tom javoru jsem si vymyslel takový plán.  
 
Nejdřív jsem si oběhl své známé zahradníky a 
povídám: Mládenci, nehnijou vám nějaké 
kaktusy? Starý pan Holben by je potřeboval na 
ty své pokusy.  
– Takhle jsem sehnal pár set marodů a přes 
noc jsem je nastrkal do Holbenovy sbírky. Dva 
dny jsem byl zticha, a třetího dne jsem dal do 
všech novin tuhle zprávu:  
Holbenovy světoznámé sbírky ohroženy! Jak 
se dovídáme, byla velká část jedinečných 
Holbenových skleníků zachvácena novou a 

Wie dem auch sei, die beiden Sekten hassen und verfolgen 
einander mit Feuer und Schwert, zu Lande und in der Luft. Ich 
machte mich also auf, besuchte die Obmänner beider Vereine 
und fragte sie, unter dem Siegel der Verschwiegenheit, ob sie 
vielleicht eine Vermutung hätten, welches Mitglied der anderen 
Sekte die Holben-Kakteen geklaut haben könnte.  
 
Als ich ihnen erzählte, welchen Wert die gestohlenen Exemplare 
hätten, erklärten sie mit größter Entschiedenheit, es sei 
ausgeschlossen, daß ein Mitglied der gegnerischen Sekte sie 
entwendet haben könne, weil es unter denen nur Nichtwisser, 
Idioten und Pfuscher gebe, die niemals auch nur den Namen 
eines Wislizen oder eines Graesner gehört hätten, von einem 
Pilocereus fimbriatus ganz zu schweigen.  
Was aber die Mitglieder der eigenen Sekte betrifft, so sei deren 
Edelsinn und Ehrlichkeit selbstverständlich über jeden Zweifel 
erhaben. Die seien sämtlich geradezu unfähig, zu stehlen, es 
wäre denn dann und wann einen Kaktus; hätte aber einer dieser 
Ehrenmänner des eigenen Verbandes in der Tat etwa so einen 
Wislizen in der Hand, dann würde er ihn zweifellos zum Zwecke 
der Anbetung und anderer Kulthandlungen den übrigen 
Mitgliedern zeigen; davon sei jedoch ihnen, den Obmännern, 
nichts bekannt geworden.  
Dann wiesen die beiden Herren noch darauf hin, daß es 
außerhalb der beiden anerkannten oder tolerierten Sekten auch 
einzelne wilde Kakteenzüchter gebe und die seien die 
allerschlimmsten.  
Das seien Leute, die sich ihrer leidenschaftlichen Art wegen mit 
den gemäßigten Sekten nicht vertragen könnten und auch sonst 
zu allerlei Irrlehren und Gewalttätigkeiten neigten. Diese wilden 
Kakteenzüchter seien angeblich zu allem fähig. 
Ich hatte also bei diesen beiden Herren nichts ausrichten können. 
Was nun? Ich stieg auf einen der schönen Ahornbäume in 
unserem Park und überlegte.  
Glauben Sie mir, man kann nirgends besser nachdenken als in 
einer Baumkrone. Dort fühlt sich der Mensch gleichsam gelöst; er 
wird ein wenig geschaukelt und überblickt zugleich alles von 
einem höheren Standpunkt. Ich bin der Ansicht, daß Philosophen 
auf Bäumen leben sollten wie Goldamseln.  
Und dort oben auf dem Ahornbaum habe ich einen Plan 
ausgeheckt. 
Ich lief zunächst zu allen mir bekannten Gärtnern und fragte sie: 
›Leute, faulen bei euch keine Kakteen? Der alte Holben braucht 
welche für seine Versuche.‹  
 
Ein paar hundert Marode trieb ich auf und steckte sie eines 
Nachts unter die anderen in Holbens Sammlung. Zwei Tage lang 
rührte ich mich nicht, am dritten ließ ich in allen Zeitungen 
folgendes drucken: 
Die weltberühmten Holbenschen Sammlungen in Gefahr! 
Wie uns gemeldet wird, ist ein großer Teil der einzigartigen 
Holbenschen Glashausgewächse von einer neuen, bisher 
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dosud neznámou chorobou, zavlečenou 
nejspíše z Bolívie.  
Nemoc napadá zejména kaktusy, probíhá po 
nějaký čas latentně a pak se projevuje jako 
hniloba kořenů, krčku i těla.  
Jelikož se zdá, že tato choroba je velmi 
nakažlivá a rychle se šíří dosud nezjištěnými 
mikrosporami, byly Holbenovy sbírky zavřeny. 
Asi za deset dní – po těch deset dní jsme se 
museli skrývat, aby nás kaktusáři neroztrhali 
samými dotazy – jsem poslal novinám druhou 
zprávu:  
Podaří se zachrániti Holbenovy sbírky?  
Jak se dovídáme, určil profesor Mackenzie v 
Kew chorobu, jez vypukla ve světoznámých 
Holbenových sbírkách, jako zvláštní tropickou 
plísen (Malacorrhiza paraguayensis Wild.) a 
doporučil postřikovati zachvácené exempláře 
tinkturou Harvard-Lorsenovou.  
Dosavadní pokusy s tímto lékem, které se nyní 
ve velkém měřítku provádějí v Holbenových 
sbírkách, jsou velmi úspěšné.  
HarvardLotsenův roztok lze dostat i u nás v 
tom a tom závodě.  
Když tohle vyšlo, seděl už jeden tajný v tom 
závodě a já jsem se uvelebil u telefonu.  
Za dvě hodiny mně telefonoval ten tajný: Tak 
pane Holan, už ho tu máme. –  
Za deset minut jsem držel za límec takového 
malého človíčka a třepal jsem jím.  
Ale pane, protestoval ten človíček, co se mnou 
třepete? Já sem jdu jenom koupit tu známou 
Harvard-Lotsenovu tinkturu  
– Já vím, povídám mu, jenže ona žádná není, 
tak jako není žádná nová nemoc; ale vy jste 
nám chodil krást kaktusy do Holbenovy sbírky, 
vy čerchmantský taškáři!  
Zaplaťpánbůh, vyhrkl ten človíček, tak ona 
žádná taková nemoc není? A já jsem deset 
nocí nespal strachem, že ji dostanou mé 
ostatní kaktusy!  
Tak jsem ho za límec vynesl do auta a jel jsem 
s ním a s tím tajným do jeho kvartýru. 
Poslouchejte, takovou sbírku jsem ještě 
neviděl; ten človíček měl jediný kumbálek v 
podkroví ve Vysočanech, no, asi třikrát čtyři 
metry, v koutě na zemi deku, stoleček a židli, a 
to ostatní byly samé kaktusy;  
ale jaké exempláře a v jakém pořádku, to teda 
aby člověk pohledal.  

unbekannten Krankheit befallen worden, die vermutlich aus 
Bolivien bei uns eingeschleppt wurde.  
Ihr unterliegen hauptsächlich Kakteen. Die Seuche bleibt eine 
Zeitlang latent, später stellen sich Fäulnis der Wurzeln, der Hälse 
und der Körper ein.  
Da die Krankheit epidemisch zu sein scheint und sich wohl durch 
bisher nicht festgestellte Mikrospuren rasch verbreitet, wurden 
die Holbenschen Sammlungen für die Öffentlichkeit geschlossen. 
Nach etwa zehn Tagen – wir mußten uns in dieser Zeit geradezu 
versteckt halten, um von den Kakteenzüchtern mit ihren 
Anfragen nicht zerrissen zu werden – schickte ich den Zeitungen 
eine zweite Notiz: 
Gelingt es, die Holbenschen Sammlungen zu retten? 
Wie wir erfahren, hat Professor Mackenzie aus Kew die 
Krankheit, von der die weltberühmten Holbenschen Kakteen 
befallen wurden, als einen ganz bestimmten tropischen 
Schimmelpilz (Malacorrhiza paraguayensis Wild.) agnosziert; er 
empfiehlt, die erkrankten Exemplare mit Harvard-Lotsen-Tinktur 
zu bespritzen.  
Die mit dieser Methode in den Holbenschen Sammlungen auf 
breitester Basis vorgenommenen Versuche haben zu großen 
Erfolgen geführt.  
Harvard-Lotsen-Tinktur ist hierorts bei dem und dem erhältlich. 
 
Als diese Mitteilung erschien, saß bereits ein Geheimer in dem 
betreffenden Laden und ich wartete bei meinem Telephon. 
Schon nach zwei Stunden rief mich der Beamte an: ›Also, Herr 
Holan, wir haben ihn!‹  
Zehn Minuten später hielt ich einen kleinen Kerl am Kragen und 
schüttelte ihn. 
›Aber, Herr‹, protestierte das Kerlchen, ›was machen Sie denn 
mit mir? Ich bin ja nur gekommen, um die bekannte Harvard-
Lotsen-Tinktur zu kaufen . . .‹ 
›Ich weiß‹, sagte ich, ›nur gibt es Harvard-Lotsen-Tinktur genau 
so wenig wie eine neue Kakteenkrankheit. Aber Sie, Sie haben bei 
uns in den Holben'schen Sammlungen Kakteen gestohlen, Sie 
verflixter Spitzbube!‹ 
›Gott sei Dank!‹ stieß das Männchen erleichtert hervor. ›Es gibt 
also keine solche Krankheit! Zehn Nächte habe ich vor Angst 
schlaflos verbracht; ich fürchtete, meine anderen Kakteen 
könnten angesteckt werden!‹ 
Ich hielt ihn fest, schleppte ihn ins Auto und fuhr mit ihm und 
dem Geheimen in sein Quartier. Also, so eine Sammlung habe 
ich, glauben Sie mir, noch nie gesehen. Der Mensch hauste in 
einem einzigen Dachkämmerchen in Wysotschan, das ganze Loch 
mag vier Meter lang und drei Meter tief gewesen sein: auf dem 
Fußboden in einer Ecke lag eine Decke, ein Tischchen war dort 
und ein Sessel – sonst nichts als Kakteen.  
Aber was für Exemplare und in was für einer Ordnung! So was 
findet man nicht wieder! 
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Tak kterépak kousky vám ukradl, povídá ten 
tajný; a já jsem koukal na toho taškáře, jak se 
třese a polyká slzy.  
Poslouchejte, řekl jsem tajnému, ono to nemá 
takovou cenu, jak jsme mysleli; řekněte na 
direkci, že ten pán toho odnesl za padesát 
korun a že si to s ním vyřídím sám.  
 
Když tajný odešel, povídám: Tak, přítelíčku, 
nejdřív mně spakujte všechno, co jste si od nás 
odnesl. – Ten človíček vám mrkal, protože měl 
slzy na krajíčku, a šeptá: Prosím vás, pane, 
nemohl bych si to raději odsedět?  
Nic, křičím na něj, nejdřív musíte vrátit, co jste 
nám nakradl.  
– Tak on vám začal vybírat jeden hrnéček po 
druhém a dával je na stranu; bylo jich asi 
osmdesát, – my jsme neměli ani ponětí, že 
nám toho tolik chybělo; ale nejspíš to odnášel 
už po dlouhá léta. Pro jistotu jsem se na něho 
rozkřikl: Co, tohle že je všechno?  
Tu mu vyhrkly slzy; vybral ještě jeden běloučký 
De Laitii a jeden corniger, dal je k těm 
ostatním a vzlykal: Pane, namouduši, víc už 
jich od vás nemám.  
To se ještě ukáže, hromoval jsem, ale teď mně 
řekněte, jak jste je od nás mohl odnášet.  
 
To bylo tak, breptal a přitom mu takhle skákal 
rozčilením ohryzek. Já… já jsem si totiž vzal na 
sebe ty šaty… Jaké šaty? křičím já. Tu se vám 
začervenal samými rozpaky a koktal: Prosím 
ženské šaty. Človíčku, divím se, a proč zrovna 
ženské šaty? Protože, zajíkal se on, prosím, 
takové obstarožní ženské si nikdo pořádně 
nevšimne, a pak – dodával skoro vítězně – to 
přece dá rozum, že nikdo nebude z něčeho 
takového podezřívat ženskou!  
Pane, ženské mají všechny možné vášně, ale 
jakživy si nedělají sbírky! Viděl jste už někdy 
ženskou, která by měla sbírku známek nebo 
brouků nebo inkunábulí nebo takových věcí? 
Nikdy, pane! Ženské nemají tu důkladnost a – 
a – takovou tu náruživost. Ženské jsou tak 
děsně střízlivé, pane!  
Víte, to je ten největší rozdíl mezi námi a jimi: 
že jen my si děláme sbírky. Já si tak myslím, že 
vesmír je jenom sbírka hvězd; on je nějaký 
mužský bůh, a ten si dělá sbírku světů: proto 
jich je tak strašně mnoho.  
 

›Welche dieser Stücke sind bei Ihnen gestohlen worden?‹ fragte 
der Beamte; ich sah den Dieb an; er zitterte und würgte an 
seinen Tränen.  
›Hören Sie‹, sagte ich dem Detektiv, ›es ist doch nicht so, wie wir 
geglaubt hatten; die hier haben weiter keinen Wert. Sagen Sie in 
der Polizeidirektion, daß der Schaden nicht höher als fünfzig 
Kronen ist und daß ich die Sache mit dem Herrn hier selbst ins 
reine bringen werde.‹ 
Als der Geheime fort war, sagte ich: ›So, Freundchen, jetzt 
packen Sie schön alles zusammen, was Sie uns weggetragen 
haben!‹ Der Mann schluckte, Tränen traten ihm in die Augen, 
und er flüsterte: ›Bitte, lieber Herr, könnte ich die Dinger nicht 
lieber absitzen?‹ 
›Nichts da!‹ schrie ich ihn an, ›jetzt heißt es zurückgeben, was Sie 
uns geklaut haben!‹ 
Tief unglücklich machte er sich daran, ein Töpfchen nach dem 
andern herauszusuchen und beiseite zu stellen. Als er fertig war, 
waren es an die achtzig. Wir hatten nicht geahnt, daß uns so viele 
fehlten. Er hatte wohl Jahre dazu gebraucht, uns all das zu 
stehlen. Sicherheitshalber aber brüllte ich ihn an: ›Was, das soll 
alles sein?!‹ 
Jetzt stürzten ihm buchstäblich Fluten aus den Augen. Er holte 
noch einen weißlichen De Laitii und einen Corniger hervor, stellte 
sie neben die anderen und schluchzte: ›Mehr, Herr, habe ich von 
Ihnen nicht, meiner Seel!‹ 
›Das wird sich noch herausstellen!‹ donnerte ich, ›aber jetzt 
sagen Sie mir, wie haben Sie uns das alles nur wegtragen 
können?‹ 
Er stotterte aufgeregt, und sein Adamsapfel hüpfte: ›Das war so: 
ich habe . . . ich habe nämlich Kleider angezogen . . .‹ 
›Was für Kleider?‹ schrie ich. Da wurde er feuerrot vor 
Verlegenheit und stammelte: ›Frauenkleider, bitte.‹ 
›Menschenskind! Warum ausgerechnet Frauenkleider?‹ 
Er seufzte: ›Weil sich, bitte, um so ein ältliches Frauenzimmer 
niemand richtig kümmert. Und dann‹, fügte er fast siegesbewußt 
hinzu, ›– es versteht sich, daß kein Mensch bei einer solchen 
Sache ein Frauenzimmer verdächtigen wird.  
 
Alle möglichen Leidenschaften haben Frauen, aber, Herr, nie im 
Leben gehen sie unter die Sammler! Haben Sie jemals von einer 
Frau gehört, die Briefmarken sammelt oder Insekten oder 
Inkunabeln und derlei Zeug? Nie, Herr, nie! Frauen haben nicht 
diese Gründlichkeit, auch nicht diese . . . diese Besessenheit. 
Frauen sind furchtbar nüchtern.  
 
Und daß nur wir Männer fähig sind, eine Sammlung anzulegen – 
das ist der größte Unterschied zwischen uns und den Weibern. 
Für mich ist das Weltall nichts anderes als eine Sammlung von 
Sternen; es gibt einen Gott, der ist männlich und legt sich eine 
Sammlung von Welten an: deshalb gibt es auch so schrecklich 
viele.  

https://www.sebelova.at/
https://www.tschechisch-lernen.at/tschechische_literatur_karel_capek.php
https://www.tschechisch-lernen.at/
https://www.facebook.com/groups/ichlernetschechisch/


 
   
Weitere Geschichten auf Tschechisch und Deutsch gibt es für Stammkunden des Webshops für Čechiš-Lernende   
auf Anfrage                 Karel Čapek   Webportal für Čechiš-Lernende   FB-Gruppe Ich lerne Tschechisch   6 
 

Hergot, kdybych já měl tolik místa a 
prostředků jako on! Víte, že si vymýšlím nové 
kaktusy? A v noci se mi o nich zdá; třeba 
takový kaktus, který má zlaté vlasy a hořcově 
modré květy, – já jsem ho nazval 
Cephalocereus nympha aurea Racek – já se 
totiž jmenuju Ráček, račte vědět; nebo 
Mamillaria colubrina Racek; nebo 
Astrophytum caespitosum Racek; pane, tady 
jsou takové zázračné možnosti! Kdybyste 
věděl–  
Počkejte, přerušil jsem ho; a v čem jste ty 
kaktusy odnášel? Prosím za ňadry, řekl 
stydlivě. Ono vám to tak krásně píchá. 
Poslouchejte, já už jsem neměl to srdce ty 
kaktusy mu vzít.  
Víte co, řekl jsem mu, já vás dovezu k starému 
panu Holbenovi a ten už vám utrhne obě uši. –  
 
Lidi, to vám bylo, když ti dva se sčuchli! Celou 
noc zůstali ve skleníku, než obešli těch 
šestatřicet tisíc hrnéčků.  
 
Holane, řekl mně starý pán, to je první člověk, 
který dovede ocenit kaktusy. A než uběhl 
měsíc, starý pan Holben s pláčem a žehnáním 
vypravil toho Ráčka do Mexika, aby tam sbíral 
kaktusy; oba svatosvatě věřili, že tam někde 
roste Cephalocereus nympha aurea Racek.  
Do roka jsme pak dostali takovou divnou 
zvěst, že pan Ráček tam zahynul krásnou a 
mučednickou smrtí. Přišel tam nějakým 
Indiánům na jejich posvátny kaktus Čikulí, 
který je, abyste věděli, vlastní bratr Boha Otce, 
a buď se mu nepoklonil, nebo jej dokonce 
ukradl;  
zkrátka milí Indiáni pana Ráčka svázali a 
posadili ho na Echinocactus visnaga Hooker, 
který je veliký jako slon a posetý ostny 
dlouhými jako ruské bajonety, následkem 
čehož náš krajan, odevzdán ve svůj osud, 
vypustil duši.  
Tak to je konec zloděje kaktusů.« 

Wenn ich nur so viel Platz und solche Mittel hätte wie der! 
Wissen Sie, manchmal denke ich mir neue Kakteenarten aus, und 
nachts träume ich von ihnen. Von einem Kaktus zum Beispiel, der 
goldene Haare und enzianblaue Blüten haben müßte – ich habe 
ihn »Cephalocereus Nympha Aurea Racek« getauft; ich heiße 
nämlich Racek, bitte.  
Oder, wissen Sie, »Mammillaria Colubrina Racek«, oder 
»Astrophytum caespitosum Racek«; Herr, es gibt da so 
wunderbare Möglichkeiten! Wenn Sie wüßten . . .‹ 
 
 
›Einen Augenblick‹, unterbrach ich ihn, ›sagen Sie erst einmal: 
worin haben Sie die Kakteen weggetragen?‹ 
›Im Busen, bitte‹, sagte er verschämt. ›Das sticht so angenehm!‹ 
Werden Sie mir glauben, wenn ich Ihnen sage, daß ich nicht mehr 
das Herz hatte, ihm die Kakteen wegzunehmen? 
›Wissen Sie, was ich mit Ihnen tue?‹ sagte ich streng, ›zum alten 
Herrn Holben führe ich Sie; der wird Ihnen beide Ohren 
ausreißen!‹ 
Das war eine Sache, meine Herren, als die zwei erst einmal 
beisammen waren! Die ganze Nacht über blieben sie im 
Glashaus, so lange brauchten sie, um die sechsunddreißigtausend 
Töpfe durchzugehen.  
›Holan‹, sagte der alte Herr zu mir, ›das ist der erste Mensch, der 
Kakteen zu schätzen weiß!‹ Und es war kein Monat vergangen, 
da rüstete der alte Herr Holben unter Tränen diesen Herrn Racek 
für eine Reise nach Mexiko aus; er sollte dort Kakteen sammeln. 
Beide schworen Stein und Bein, daß dort irgendwo der 
Cephalocereus Nympha Aurea Racek wachsen müsse. 
Nach einem Jahr bekamen wir eine merkwürdige Nachricht: Herr 
Racek sei dort einen wunderbaren Märtyrertod gestorben.  
In den Jagdgründen irgend eines Indianerstammes habe er deren 
heiligen Kaktus Tschikuli aufgespürt, von dem man dort glaubt, er 
sei des Obergottes leiblicher Bruder. Nun habe er sich vor ihm 
nicht verneigt, wenn er ihn nicht sogar gestohlen habe.  
 
Wie dem auch sei, die freundlichen Indianer fesselten Herrn 
Racek, setzten ihn auf einen Echinocactus Visnaga Hooker, der 
elefantengroß und mit Stacheln in der Länge russischer Bajonette 
besät ist, und in sein Schicksal ergeben, hauchte unser 
Landsmann seine Seele aus.  
 
Das ist das Ende des Kakteendiebes.« 
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